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Údržba a čištění
�VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! Než začnete provádět práce na 
přístroji, vytáhněte vždy síťovou zástrčku ze zásuvky a nechte přístroj 
vychladnout.

	■ Přístroj po ukončení práce očistěte.
	■ K čištění krytu používejte utěrku a příp. jemný čisticí prostředek.
	■ Nikdy nepoužívejte ostré předměty, benzin, rozpouštědla nebo čisticí  

prostředky, které narušují umělou hmotu.
	■ Zabraňte průniku tekutin dovnitř přístroje.

UPOZORNĚNÍ
	► Náhradní díly (jako jsou například hroty) můžete objednat přes naši servisní 
poradenskou linku.

Likvidace
Platí pouze pro Francii: 

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklovatelné, 
podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce a shromažďují 
se odděleně.

Elektrická nářadí nevyhazujte do domovního odpadu! 
Vedle umístěný symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice na kolečkách 
označuje, že tento přístroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrni-
ce uvádí, že tento přístroj se na konci doby svého použití nesmí likvido-
vat s běžným domovním odpadem, ale musí se odevzdat v určených 

sběrných místech či dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady. 
Tato likvidace je pro vás zdarma. Chraňte životní prostředí a zajistěte odbornou 
likvidaci přístroje.

Informace o dalších možnostech likvidace vysloužilého výrobku vám 
podá správa vašeho obecního nebo městského úřadu.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v komunál-
ních sběrných dvorech.

�Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na označení na různých obalových 
materiálech a v případě potřeby tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály 
jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s následujícím významem: 
1–7: plasty, 20–22: papír a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Záruka společnosti Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení. Je-li akumulátor 
řady X12V a X20V Team součástí dodávky, získáváte na něj rovněž záruku v trvání 
3 let od data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku máte zákonná práva vůči 
prodejci výrobku. Tato zákonná práva nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del nuovo apparecchio. È stato scelto un prodotto di alta 
qualità. Il manuale di istruzioni è parte integrante del presente prodotto. Esso contiene 
importanti note per la sicurezza, l’uso e lo smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto 
acquisire dimestichezza con tutte le note relative ai comandi e alla sicurezza. Utilizzare 
il prodotto solo come descritto e per i campi d’impiego indicati. In caso di cessione del 
prodotto a terzi, consegnare anche tutta la relativa documentazione.
Uso conforme
Il pirografo è destinato esclusivamente all’utilizzo privato e non commerciale in 
interni asciutti. Funge da apparecchio per imprimere immagini e caratteri su legno, 
pelle e sughero per mezzo di punzoni metallici riscaldati o punte riscaldate. Utiliz-
zare l’apparecchio solo nei modi descritti e per i campi di utilizzo indicati. Qualun-
que altro impiego e qualunque modifica dell’apparecchio sono da considerarsi non 
conformi alla destinazione e comportano il rischio di infortuni. Il produttore declina 
ogni responsabilità di danni derivanti da un uso non conforme.
Dotazione

 �Pirografo
 Spina
 Punta
 Sostegno (fig. A)
 Punte (fig. B)
 Punte per scrivere e disegnare (fig. C)

Materiale in dotazione
1 pirografo
1 sostegno (fig. A)
1 serie di punzoni costituita da 7 punte (fig. B)
1 serie di 7 punte per scrivere e disegnare (fig. C)
1 manuale di istruzioni
Dati tecnici
Tensione nominale	 230 V ∼ (corrente alternata)
Frequenza nominale	 50 Hz
Potenza assorbita nominale	 30 W
Temperatura di lavoro max.	 circa 550 °C

Sicurezza
Avvertenze di sicurezza

 AVVERTENZA!
	► Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. L'errata applicazione 
delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni può causare scosse elettriche, 
incendi e/o gravi lesioni.

L’apparecchio è indicato solo per l’uso in ambienti interni.
	■ Il presente apparecchio può essere utilizzato da bambini di 
almeno 8 anni di età e da persone con capacità fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte o insufficiente esperienza o cono-
scenza, solo se sorvegliati o istruiti sull’uso sicuro dell’appa-
recchio e qualora ne abbiano compreso i pericoli associati. I 
bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione a cura dell’utente non devono essere ese-
guite da bambini, a meno che non siano sorvegliati.

	■ IT

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte pokladní doklad. Tento 
doklad je potřebný jako důkaz o koupi.
Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
nebo výrobní závada, pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma opravíme, 
vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. Předpokladem této záruky je, že bude 
během tříleté lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní doklad) a 
stručně se popíše, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený nebo nový pro-
dukt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová záruční doba.
Záruční doba a zákonné nároky vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro vyměněné a opravené 
součásti. Poškození nebo vady vyskytující se případně již při nákupu se musí oznámit 
ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy zpoplatnění.
Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před expedicí byl svě-
domitě vyzkoušen.
Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tento rozsah záruky se ne-
vztahuje na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je 
lze považovat za spotřební díly, např. pilové listy, náhradní čepele, brusné papíry 
atd. nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo díly, které 
jsou vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně používán nebo udržován. 
Pro zajištění správného používání výrobku se musí přesně dodržovat všechny pokyny 
uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu k obsluze 
nedoporučují nebo se před nimi varuje, je třeba se bezpodmínečně vyhnout.
Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční použití. Při nespráv-
ném a neodborném používání, při použití násilí a při zásazích, které nebyly prove-
deny našimi autorizovanými servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.
Záruční plnění neplatí v těchto případech

	■ normální opotřebení kapacity akumulátoru
	■ komerční použití výrobku
	■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem
	■ nedodržení bezpečnostních předpisů a předpisů údržby, chyby obsluhy
	■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících pokynů:

	■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo výrobku 
(IAN) 457889_2401 jako doklad o koupi.

	■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, rytině na výrobku, na 
titulní straně návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo 
spodní straně výrobku.

	■ Pokud by se vyskytly funkční vady nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo použijte náš kontaktní formulář, 
který najdete na parkside-diy.com v kategorii Servis.

	■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při přiložení dokladu o 
nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, po-
slat výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si můžete stáhnout tuto příručku, jakož i mnoho 
dalších příruček. Tímto QR kódem se dostanete přímo  
na parkside-diy.com. Vyberte svou zemi a pomocí vyhledávací masky 
vyhledejte návod k obsluze. Zadáním čísla výrobku 
(IAN) 457889_2401 se dostanete k návodu k obsluze Vašeho výrobku. 

	■ In caso di danni al cavo di alimentazione dell’apparecchio, 
per evitare pericoli farlo sostituire dal produttore, dal servizio 
di assistenza clienti o da personale altrettanto qualificato.

ATTENZIONE: PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA! Non utilizzare 
l’apparecchio se il manico, il cavo di alimentazione o la spina sono 
danneggiati. Non aprire mai l’apparecchio!

Rischi residui
	■ Durante l’uso non esercitare molta pressione sulle punte. Le punte sottili potreb-

bero piegarsi con la pressione.
	■ Se non si utilizza l’apparecchio con accortezza potrebbe svilupparsi un incendio.
	■ Assicurarsi che il cavo di collegamento non entri in contatto con calore, olio o 

bordi vivi. I cavi di collegamento danneggiati possono causare incendi, cortocir-
cuiti e scosse elettriche.

	■ Prima dell’uso rimuovere oggetti, liquidi e gas infiammabili dall’area di lavoro 
dell’apparecchio. Mantenere pulita l’area di lavoro per prevenire incidenti.

	■ Prima dell’uso controllare se la punta dell’utensile è applicata correttamente 
all’apparecchio. Non mettere in contatto la punta calda dell’utensile con pelle, 
capelli ecc. Pericolo di ustioni.

	■ Dopo l’uso collocare l’apparecchio sul sostegno e lasciarlo raffreddare prima di 
riporlo nella confezione.

	■ Non lasciare l’apparecchio incustodito finché è in funzione.
	■ Se non si utilizza l’apparecchio, conservarlo in un luogo sicuro al riparo da pol-

vere e umidità.
	■ Verificare se l’apparecchio presenta danni. Non utilizzare in caso di danni!
	■ Durante l’uso provvedere a un’adeguata aerazione. Fare attenzione a non inala-

re vapori o gas tossici. Indossare indumenti protettivi.
	■ In caso di interruzioni prolungate del lavoro, scollegare l’apparecchio dalla fonte 

di tensione.
	■ Attenersi alle norme nazionali e internazionali in materia di sicurezza, tutela della 

salute e protezione del lavoro.

Prima della messa in funzione
Inserimento/sostituzione della punta

 CAUTELA! PERICOLO DI USTIONI!
	► Non scaldare mai il pirografo  senza punta .

	■ Togliere la punta  solo ad apparecchio spento e quando la punta  si è raf-
freddata.

	■ La punta  dispone di una filettatura che consente di sostituirla con rapidità e 
facilità sul pirografo .

	♦ Svitare la punta  ruotandola in senso antiorario.
	♦ Avvitare saldamente la punta  ruotandola in senso orario.

Messa in funzione
Accensione/spegnimento
Accensione

	♦ Inserire la spina  in una presa di corrente adeguata.
Spegnimento
NOTA

	► Dopo l'uso rimettere sempre il pirografo  nel sostegno  (vedere fig. A).
	♦ Se non si prevede di usare l’apparecchio, staccare la spina  dalla presa e far 

raffreddare il pirografo .

Servis
CZ	 Servis Česko 

Tel.: 800023611 
Kontaktní formulář na parkside-diy.com
IAN 457889_2401

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. Kontaktujte nejpr-
ve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM • NĚMECKO
www.kompernass.com

Originální prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za dokumenta-
ci: pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NĚMEC-
KO, prohlašujeme, že tento výrobek je ve shodě s následujícími normami, normativ-
ními dokumenty a směrnicemi ES:
Směrnice ES o nízkém napětí (2014/35/EU)
Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě (2014/30/EU)
Směrnice o omezení používání nebezpečných látek (RoHS) (2011/65/EU)*
* �Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. 

Výše popsaný předmět prohlášení je v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/
EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června 2011, o omezení používání 
určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008
Typové označení stroje: Vypalovací sada PBMK 30 B2
Rok výroby: 03–2024
Sériové číslo: IAN 457889_2401

Bochum, 12. 2. 2024

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -
Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.

Manutenzione e pulizia
�ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI! Prima di eseguire lavori sull’ap-
parecchio, staccare sempre la spina dalla presa di rete e far raffred-
dare l’apparecchio.

	■ Pulire l’apparecchio al termine del lavoro.
	■ Per pulire l’involucro, utilizzare un panno e all’occorrenza un detergente delicato.
	■ Non utilizzare assolutamente oggetti affilati, benzina, solventi o detergenti in gra-

do di attaccare la plastica.
	■ Impedire la penetrazione di liquidi all’interno dell’apparecchio.

NOTA
	► I pezzi di ricambio (ad es. le punte) possono essere ordinati alla nostra linea 
diretta di assistenza.

Smaltimento
Geldt alleen voor Frankrijk: 

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di istruzioni sono 
riciclabili, sono soggetti ad una responsabilità estesa del 
produttore e vengono raccolti in maniera differenziata.

Non smaltire gli elettroutensili assieme ai normali rifiuti domestici! 
Il simbolo del bidone dei rifiuti su ruote barrato, raffigurato lateralmente, 
indica che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. Questa diret-
tiva prescrive che l’apparecchio al termine della sua durata utile non venga 

smaltito assieme ai normali rifiuti domestici, bensì conferito ad appositi centri di raccol-
ta, centri di riciclaggio o aziende di smaltimento. Lo smaltimento è gratuito per l’uten-
te. Rispettare l’ambiente e smaltire l’apparecchio in modo adeguato.

Per conoscere ulteriori possibilità di smaltimento del prodotto smesso 
rivolgersi alla propria amministrazione comunale.

�I materiali di imballaggio sono stati selezionati in relazione alla loro eco-
compatibilità e alle caratteristiche di smaltimento, pertanto sono ricicla-
bili. Smaltire il materiale di imballaggio inutilizzato in conformità alle 
vigenti norme locali.
��Smaltire l’imballaggio conformemente alle norme di tutela ambientale. Tene-
re conto dei codici presenti sui vari materiali di imballaggio ed eventualmen-
te separare i materiali effettuando una raccolta differenziata. I materiali di 
imballaggio presentano codici costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) con 
il seguente significato: 1-7: materie plastiche, 20-22: carta e cartone, 80-98: 
materiali compositi.

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového prístroja. Touto kúpou ste sa roz-
hodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Ob-
sahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred 
použitím výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými 
pokynmi. Výrobok používajte iba podľa opisu a v uvedených oblastiach použitia. Pri 
postúpení výrobku tretej osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.
Používanie v súlade s určeným účelom
Vypaľovačka je určená len na súkromné, nekomerčné použitie v suchých interiéroch. 
Slúži na označovanie a popisovanie dreva, kože a korku pomocou vyhrievaných 
kovových pečiatok alebo vyhrievaných hrotov. Prístroj používajte len tak, ako je opí-
sané, a len v uvedených oblastiach použitia. Akýkoľvek iný spôsob používania alebo 
zmeny prístroja sa považujú za používanie v rozpore s určeným účelom a hrozí pri 
nich vážne nebezpečenstvo úrazu. Za škody vzniknuté v dôsledku používania v roz-
pore s určeným účelom výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť.
Vybavenie

 �Vypaľovačka
 Sieťová zástrčka
 Hrot
 Odkladací stojan (obr. A)
 Hroty (obr. B)
 Hroty na písanie a maľovanie (obr. C)

Rozsah dodávky
1 vypaľovačka
1 odkladací stojan (obr. A)
1 súprava pečiatok obsahujúca 7 hrotov (obr. B)
1 súprava hrotov na písanie a maľovanie pozostávajúca zo 7 hrotov (obr. C)
1 návod na obsluhu
Technické údaje
Dimenzačné napätie	 230 V ∼ (striedavý prúd)
Dimenzačná frekvencia	 50 Hz
Dimenzačný príkon	 30 W
Max. pracovná teplota	 cca 550 °C

Bezpečnosť
Bezpečnostné pokyny

 VÝSTRAHA!
	► Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a upozornenia. Zanedbania pri do-
držiavaní bezpečnostných pokynov a upozornení môžu mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia.

Prístroj je vhodný len na prevádzku v interiéri.
	■ Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ako aj 
osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dohľadom alebo ak boli o bezpečnom používaní 
prístroja poučené a pochopili súvisiace nebezpečenstvá. 
Deti sa s prístrojom nesmú hrať. Deti nesmú vykonávať čiste-
nie a používateľskú údržbu bez dohľadu.

	■ SK

Garanzia della Kompernass Handels GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. Se inclusi, i pac-
chi batteria della serie X12V e X20V Team vengono forniti con una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto presentasse vizi, Le spettano diritti 
legali nei confronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.
Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova d‘acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data d‘acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, provvederemo a nostra discrezione a riparare 
o a sostituire gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il prezzo d‘acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come presupposto che l‘apparecchio guasto e la 
prova d‘acquisto (scontrino di cassa) vengano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del prodotto non de-
corre un nuovo periodo di garanzia.
Periodo di garanzia e diritti legali di rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già presenti al momento 
dell‘acquisto devono venire segnalati immediatamente dopo che l‘apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.
Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole, lame 
per seghe, lame di ricambio, carta vetrata …). La garanzia non si estende altresì a 
danni che si verificano su componenti delicati (esempio interruttori, parti realizzate 
in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o altri inci-
denti. Per tali componenti valgono esclusivamente le disposizioni in materia di 
garanzia previste dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato danneggiato oppure utilizzato o sottopo-
sto a interventi di manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo adeguato del 
prodotto si devono rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di 
istruzioni per l’uso. Si devono assolutamente evitare modalità di utilizzo e azioni che il 
manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso domestico e non a quello commer-
ciale. La garanzia decade in caso di impiego improprio o manomissione, uso della 
forza e interventi non eseguiti dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.
La garanzia non si applica nei seguenti casi

	■ normale usura della capacità della batteria
	■ uso commerciale del prodotto
	■ danneggiamento o modifica del prodotto da parte del cliente
	■ mancata osservanza delle prescrizioni di sicurezza e manutenzione, errori di 

utilizzo
	■ danni derivanti da eventi naturali

	■ Ak sa prípojný sieťový kábel tohto prístroja poškodí, musí sa 
nechať vymeniť výrobcom, jeho zákazníckym servisom alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo ohrozeniam.

POZOR NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Prí-
stroj nepoužívajte, keď je poškodené držadlo, sieťový kábel alebo 
zástrčka. Prístroj nikdy neotvárajte!

Zvyškové riziká
	■ Počas používania nevyvíjajte na hroty príliš vysoký tlak. Tenké hroty  

sa môžu pod tlakom ohnúť.
	■ Ak s prístrojom nepracujete opatrne, môže to mať za následok požiar.
	■ Dbajte na to, aby sa prípojný kábel nedostal do kontaktu s teplom, olejom alebo 

ostrými hranami. Poškodené prípojné káble môžu spôsobiť požiar, skrat a úraz 
elektrickým prúdom.

	■ Pred použitím odstráňte horľavé predmety, kvapaliny a plyny z pracovnej oblasti 
prístroja. Udržujte svoje pracovisko čisté, aby ste predišli nehodám.

	■ Pred použitím skontrolujte, či je hrot nástroja správne pripevnený k prístroju. Ho-
rúce hroty nástroja a ich držiaky sa nesmú dostať do kontaktu s pokožkou, vlas-
mi atď. Nebezpečenstvo popálenia.

	■ Po použití položte prístroj na odkladací stojan a pred zabalením ho nechajte 
vychladnúť.

	■ Pokiaľ je prístroj v prevádzke, nenechávajte ho bez dozoru.
	■ Keď prístroj nepoužívate, uložte ho na bezpečné miesto chránené pred prachom 

a vlhkosťou.
	■ Skontrolujte, či prístroj nie je poškodený. V prípade poškodenia ho nepoužívajte!
	■ Počas prevádzky zabezpečte dostatočné vetranie. Dávajte pozor, aby ste nevdy-

chovali toxické výpary alebo plyny. Noste ochranné oblečenie.
	■ Pri prerušení práce na dlhší čas odpojte prístroj od zdroja napätia.
	■ Je potrebné dodržiavať národné a medzinárodné bezpečnostné a pracovné 

predpisy, ako aj predpisy o ochrane zdravia.

Pred uvedením do prevádzky
Vloženie/výmena hrotu

 POZOR! NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA!
	► Vypaľovačku  nikdy nezohrievajte bez hrotu .

	■ Hrot  sa smie odstrániť iba vtedy, keď je prístroj vypnutý a hrot  vychladnutý.
	■ Hrot  má skrutkový závit, a preto sa dá na vypaľovačke  rýchlo a jednodu-

cho vymeniť.
	♦ Odskrutkujte hrot  proti smeru hodinových ručičiek.
	♦ Utiahnite hrot  v smere hodinových ručičiek.

Uvedenie do prevádzky
Zapnutie/vypnutie
Zapnutie

	♦ Zastrčte sieťovú zástrčku  do vhodnej zásuvky.
Vypnutie
UPOZORNENIE

	► Vypaľovačku  uložte po použití znovu späť do odkladacieho stojana  (obr. A).
	♦ Keď prístroj nepoužívate, vytiahnite sieťovú zástrčku  zo zásuvky a vypaľovačku 

 nechajte vychladnúť.

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

	■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo (IAN) 457889_2401 come prova di acquisto.

	■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta identificativa o su un‘incisione 
presenti sul prodotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni (in basso a sini-
stra) o su un adesivo applicato alla parte posteriore o inferiore del prodotto.

	■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o altri tipi di difetti, contattare subito 
l’assistenza clienti per telefono o tramite l’apposito modulo di contatto riportato 
nella pagina parkside-diy.com nella categoria Assistenza.

	■ Una volta che il prodotto è stato registrato come difettoso, lo può poi spedire a 
nostro carico, provvedendo ad allegare la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che Le è stato comunicato.
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Sul sito parkside-diy.com è possibile consultare e scaricare questo e 
molti altri manuali. Con questo codice QR si giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare il Paese e cercare i manuali di istruzioni 
con l’apposita funzione di ricerca.  
Inserendo il Codice articolo (IAN) 457889_2401 si può consultare il 
manuale di istruzioni del proprio articolo. 

Assistenza
IT	 Italia 

Tel.: 800 172 663 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

IAN 457889_2401

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del servizio di assistenza clienti. Contatti 
innanzitutto il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com

Údržba a čistenie
�VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! Pred začatím práce na 
prístroji vždy vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky a nechajte prí-
stroj vychladnúť.

	■ Po ukončení práce prístroj očistite.
	■ Na čistenie telesa použite handričku, prípadne jemný čistiaci prostriedok.
	■ V žiadnom prípade nepoužívajte ostré predmety, benzín, rozpúšťadlá ani čistia-

ce prostriedky, ktoré môžu poškodiť plast.
	■ Zabráňte tomu, aby sa kvapaliny dostali do vnútra prístroja.

UPOZORNENIE
	► Náhradné diely (napr. hroty) si môžete objednať prostredníctvom našej servis-
nej poradenskej linky.

Likvidácia
Platí len pre Francúzsko: 

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyklovateľné, 
podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a zbierajú 
sa oddelene.

Nevyhadzujte elektrické náradie do domového odpadu! 
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že 
tento prístroj podlieha smernici 2012/19/EU. Smernica stanovuje, že 
tento prístroj nesmiete po uplynutí doby používania likvidovať s bežným 

odpadom z domácnosti, ale musíte ho odovzdať na špeciálne zriadených zberných 
miestach, v zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov. Likvi-
dácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné prostredie a likvidujte odborne.

Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate 
od svojej obecnej alebo mestskej samosprávy.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať 
v miestnych recyklačných strediskách.

�Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie na rôznych obalových 
materiáloch a trieďte ich osobitne. Obalové materiály sú označené 
skratkami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom:  1– 7: plasty, 20–
22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné materiály.

Záruka spoločnosti Kompernass Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. Pokiaľ sú súčasťou do-
dávky, na boxy s akumulátorom série X12V a X20V Team dostanete taktiežzáruku 3 
roky od dátumu zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku máte práva 
vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce 
zo zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou nižšie.
Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si pokladnič-
ný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.
Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe ma-
teriálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – bezplatne 
opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručného 
plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad o zakúpení 
(pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva nedostatok prístro-
ja a kedy sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový výro-
bok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná doba.
Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené a opravené 
diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť okamžite 
po vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné opravy poplatku.
Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred do-
daním bol svedomito preskúšaný.
Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Záruka sa 
nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu, takže ich 
možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ako napr. pílové listy, náhradné če-
pele, brúsny papier atď, ani na poškodenia krehkých dielov, ako napr. spínače ale-
bo diely vyrobené zo skla. 
Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používaním alebo 
neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia presne dodržiavať 
všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporúčajú alebo pred 
ktorými sa varuje.
Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. Záru-
ka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia a pri zása-
hoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.
Poskytnutie záruky neplatí pri

	■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora
	■ komerčnom používaní výrobku
	■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom
	■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpečnosti a údržby, chybách obsluhy
	■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového přístroje. Rozhodli jste se tím pro vyso-
ce kvalitní výrobek. Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité 
informace o bezpečnosti, použití a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným 
způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku třetím osobám předejte 
spolu s ním i tyto podklady.
Použití v souladu s určením
Vypalovačka je určena výhradně pro soukromé, nekomerční použití v suchých vnitřních 
prostorách. Slouží jako přístroj k značení a popisování dřeva, kůže a korku pomocí vyhří-
vaných kovových raznic, resp. vyhřívaných hrotů. Přístroj používejte pouze předepsa-
ným způsobem a v uvedených oblastech použití. Jakékoli jiné použití nebo modifikace 
přístroje jsou považovány za použití v rozporu s určením a představují závažné nebez-
pečí zranění. Za škody, které vzniknou při použití v rozporu s určením, nepřebírá výrobce 
odpovědnost.
Vybavení

 �vypalovačka
 síťová zástrčka
 hrot
 odkládací stojan (obr. A)
 hroty (obr. B)
 psací a kreslicí hroty (obr. C)

Rozsah dodávky
1 vypalovačka
1 odkládací stojan (obr. A)
1 sada raznic sestávající ze 7 raznic (obr. B)
1 sada 7 ks psacích a kreslicích hrotů (obr. C)
1 návod k obsluze
Technické údaje
Domezovací napětí	 230 V ∼ (střídavý proud)
Domezovací frekvence	 50 Hz
Domezovací příkon	 30 W
Max. pracovní teplota	 cca 550 °C

Bezpečnost
Bezpečnostní pokyny

 VÝSTRAHA!
	► Přečtěte si veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny. Kvůli nedbalosti při 
dodržování bezpečnostních upozornění a pokynů může dojít k úrazu elektric-
kým proudem, požáru a/nebo těžkým zraněním.

Zařízení je vhodné pouze pro provoz ve vnitřních prostorách.

	■ Děti ve věku od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smys-
lovými nebo mentálními schopnostmi či nedostatkem zkuše-
ností a znalostí mohou tento přístroj používat pouze tehdy, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání přístroje a porozuměly z toho vyplývajícímu nebez-
pečí. Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a uživatelskou 
údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

	■ CZ

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 457889_2401 ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na výrobku, na 
titulnej stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo 
spodnej strane výrobku.

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, najskôr telefonicky 
kontaktujte servisné oddelenie uvedené nižšie alebo využite náš kontaktný formu-
lár, ktorý sa nachádza na stránke parkside-diy.com v časti Servis

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom o nákupe 
(pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k nej došlo, bezplat-
ne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám bude oznámená.
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Na stránke parkside-diy.com si môžete prehliadnuť a stiahnuť túto a 
mnoho ďalších príručiek. Pomocou tohto QR kódu sa dostanete pria-
mo na stránku parkside-diy.com. Vyberte si vašu krajinu a cez vyhľa-
dávaciu masku vyhľadajte návody na obsluhu. Pomocou zadania čísla 
výrobku (IAN) 457889_2401 sa dostanete k návodu na obsluhu pre 
váš výrobok. 

Servis
SK	 Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
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Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.
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Dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: 
nella persona del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, 
dichiara con la presente che questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti 
normativi e alle direttive CE seguenti:

Direttiva CE bassa tensione  
(2014/35/EU)
Compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU)
Direttiva RoHS  
(2011/65/EU)*
* �Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di con-

formità. L’oggetto della dichiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della 
Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio Europeo dell’8 giu-
gno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008

Denominazione della macchina: Pirografo PBMK 30 B2

Anno di produzione: 03–2024

Numero di serie: IAN 457889_2401

Bochum, 12/02/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -
Con riserva di modifiche tecniche volte al miglioramento del prodotto.
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	■ Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej 
vyměnit výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně kva-
lifikovaná osoba, aby se tak zabránilo nebezpečím.

POZOR, NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM! Přístroj 
nepoužívejte, pokud jsou držadlo, napájecí kabel nebo zástrčka po-
škozeny. Přístroj nikdy neotevírejte!

Zbytková rizika
	■ Během používání nevyvíjejte na hroty velký tlak. Tenké hroty se mohou tlakem 

ohnout.
	■ Pokud se s přístrojem nezachází pečlivě, může dojít k požáru.
	■ Dbejte na to, aby přívodní kabel nepřišel do styku s teplem, olejem nebo ostrými 

hranami. Poškozené přívodní kabely mohou způsobit požár, zkrat a úraz elek-
trickým proudem.

	■ Před použitím odstraňte z pracovního prostoru přístroje hořlavé předměty, kapa-
liny a plyny. Pracovní prostor udržujte v čistotě, abyste předešli nehodám.

	■ Před použitím zkontrolujte, zda je hrot nástroje správně připevněn k přístroji. Nedo-
volte, aby se horký hrot nástroje a jeho upnutí dostaly do kontaktu s kůží, vlasy 
apod. Nebezpečí popálení.

	■ Po použití položte přístroj na odkládací stojan a před zabalením jej nechte vych-
ladnout.

	■ Přístroj nikdy nenechávejte bez dozoru, když je v provozu.
	■ Pokud přístroj nepoužíváte, uložte jej na bezpečném místě mimo dosah prachu 

a vlhkosti.
	■ Zkontrolujte, zda přístroj není poškozený. Nepoužívejte ho, pokud je poškozený!
	■ Během provozu zajistěte dostatečné větrání. Dbejte na to, aby nedošlo ke 

vdechnutí toxických výparů nebo plynů. Používejte ochranný oděv.
	■ V případě delšího přerušení práce odpojte přístroj od zdroje napájení.
	■ Je třeba dodržovat národní a mezinárodní bezpečnostní a hygienické předpisy a 

předpisy o ochraně zdraví při práci.

Před uvedením do provozu
Vložení/výměna hrotu

 OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ!
	► Vypalovačku  nikdy nenahřívejte bez hrotu .

	■ Hrot  se smí sejmout pouze při vypnutém přístroji a hrot  musí být vychladlý.
	■ Hrot  je vybaven šroubovacím závitem, a proto jej lze na vypalovačce  vymě-

nit rychle a snadno.
	♦ Vyšroubujte hrot  proti směru hodinových ručiček.
	♦ Zašroubujte hrot  pevně ve směru hodinových ručiček.

Uvedení do provozu
Zapnutí/vypnutí
Zapnutí

	♦ Zastrčte síťovou zástrčku  do vhodné zásuvky.
Vypnutí

UPOZORNĚNÍ
	► Po použití vždy vraťte vypalovačku  zpět do odkládacího stojanu  (viz obr. A).

	♦ V případě nepoužívání vytáhněte síťovou zástrčku  ze zásuvky a nechejte vypa-
lovačku  vychladnout.

Originálne vyhlásenie o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba zodpovedná za dokumen-
táciu: pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NE-
MECKO vyhlasujeme, že tento výrobok je v súlade s nasledujúcimi normami, nor-
matívnymi dokumentmi a smernicami ES:
Smernica ES o nízkom napätí  
(2014/35/EU)

Elektromagnetická kompatibilita  
(2014/30/EU)

Smernica o RoHS  
(2011/65/EU)*

* �Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Vyš-
šie opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice 2011/65/EU Eu-
rópskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých ne-
bezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008
Typové označenie stroja: Vypaľovačka PBMK 30 B2

Rok výroby: 03–2024

Sériové číslo: IAN 457889_2401

Bochum, 12. 02. 2024

 
Semi Uguzlu
‒ Manažér kvality ‒
Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.
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CZ
VYPALOVACÍ SADA
Překlad originálního provozního návodu

SK
VYPAĽOVAČKA
Preklad originálneho návodu na obsluhu

PL
WYPALARKA DO DREWNA Z AKCESORIAMI
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

DK
BRÆNDEPENNESÆT
Oversættelse af den originale driftsvejledning

IT
PIROGRAFO
Traduzione delle istruzioni d’uso originali

HU
PIROGRÁF KÉSZLET
Az originál használati utasítás fordítása

PYROGRAPHY WOOD BURNING SET, 
BRANDMALKOLBEN-SET, SET DE PYROGRAVURE 
PBMK 30 B2
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. Vásárlásával kiváló minőségű termék 
mellett döntött. A használati útmutató a termék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz 
a biztonságra, használatra és ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék használata 
előtt ismerkedjen meg valamennyi használati és biztonsági utasítással. A terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott célokra használja. A termék harmadik személy-
nek történő továbbadása esetén adja át a készülékhez tartozó valamennyi leírást is.
Rendeltetésszerű használat
A pirográf kizárólag száraz belső helyiségekben történő magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. Készülékként fa, bőr és parafa felmelegített fémpecséttel, illetve 
felmelegített hegyekkel történő jelölésére és rajzolására szolgál. A készüléket csak a 
leírtak szerint és a megadott alkalmazási területeken használja. A készülék minden más 
használata vagy módosítása nem rendeltetésszerűnek minősül és jelentős balesetve-
szélyt okozhat. A nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért a gyártó nem vállal 
felelősséget.
Felszereltség

 �pirográf
 hálózati csatlakozódugó
 hegy
 tartóállvány (A ábra)
 hegyek (B ábra)
 író- és rajzolóhegyek (C ábra)

A csomag tartalma
1 pirográf
1 tartóállvány (A ábra)
1 pecsétkészlet 7 heggyel (B ábra)
1 író- és rajzolóhegy készlet 7 heggyel (C ábra)
1 használati útmutató
Műszaki adatok
Névleges feszültség	 230 V ∼ (váltóáram)
Névleges frekvencia	 50 Hz
Névleges teljesítményfelvétel	 30 W
Max. üzemi hőmérséklet	 kb. 550 °C

Biztonság
Biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!
	► Olvassa el az összes biztonsági előírást és utasítást. A biztonsági előírások és 
utasítások figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülése-
ket okozhat.

A készülék kizárólag beltéri használatra alkalmas.
	■ Ezt a készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasz-
talattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek csak 
felügyelet mellett használhatják, vagy ha felvilágosították 
őket a készülék biztonságos használatáról és megértették 
az ebből eredő veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. A tisztítást és a felhasználó által végzendő kar-
bantartást nem végezhetik felügyelet nélküli gyermekek.

	■ HU

Uruchamianie
Włączanie/wyłączanie
Włączanie

	♦ Podłącz wtyk sieciowy  do pasującego gniazda zasilania.
Wyłączanie

WSKAZÓWKA
	► Po użyciu odstawiaj zawsze pirograf  ponownie na podstawkę  (patrz rys. A).

	♦ W przypadku niekorzystania z urządzenia wyciągnij wtyk sieciowy  z gniazda 
zasilania odczekaj do ostygnięcia pirografu .

Konserwacja i czyszczenie
�OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ! Wyjmij  
wtyk sieciowy z gniazda zasilania i przed wykonaniem prac przy urzą-
dzeniu odczekaj, aż urządzenie się schłodzi.

	■ Oczyść urządzenie bezpośrednio po zakończeniu pracy.
	■ Do czyszczenia obudowy używaj ściereczki i ewentualnie łagodnego środka 

czyszczącego.
	■ Do czyszczenia nie używaj nigdy ostrych przedmiotów, benzyny, rozpuszczalni-

ków ani środków czyszczących, które działają agresywnie na tworzywa sztuczne.
	■ Dbaj, aby do wnętrza urządzenia nie przedostała się żadna ciecz.

WSKAZÓWKA
	► Części zamienne (np. końcówki) można zamówić poprzez naszą infolinię 
serwisową.

Utylizacja
Dotyczy wyłącznie Francji: 

Produkt, opakowanie nadają i instrukcja obsługi się do 
recyklingu, podlegają rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta i są zbierane selektywnie.

Urządzeń elektrycznych nie wolno wyrzucać razem z odpadami 
domowymi! Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na 
śmieci na kółkach oznacza, że urządzenie to podlega postanowieniom 
Dyrektywy 2012/19/EU. Dyrektywa ta mówi, że zużyte urządzenie nie 
może być utylizowane wraz z odpadami komunalnymi, lecz należy je 

oddać do wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, zakładów recyklingu lub 
zakładów utylizacji odpadów. Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń 
środowisko i utylizuj odpady w prawidłowy sposób.

O pozostałych możliwościach utylizacji wysłużonego produktu można 
dowiedzieć się w urzędzie gminy lub miasta.

Opakowanie urządzenia jest wykonane z materiałów przyjaznych dla śro-
dowiska naturalnego, które możesz oddać w lokalnych punktach recy-
klingu.

	■ A veszélyek megelőzése érdekében a sérült csatlakozóve-
zetéket a gyártónak, a gyártó vevőszolgálatának vagy ha-
sonló szakképzett személynek kell kicserélnie.

FIGYELEM, ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE! Ne használja a készüléket, ha a 
markolat, hálózati vezeték vagy a csatlakozódugó sérült. Soha ne 
nyissa fel a készüléket!

Fennmaradó kockázatok
	■ Ne gyakoroljon nagy nyomást a hegyekre használat közben. Nyomásra a vékony 

hegyek elgörbülhetnek.
	■ Tűz keletkezhet, ha a készüléket nem megfelelő gondossággal használják.
	■ Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóvezeték ne érintkezzen hővel, olajjal vagy éles 

szélekkel. A sérült csatlakozóvezetékek tüzet, rövidzárlatot és áramütést okoz-
hatnak.

	■ Használat előtt távolítsa el a gyúlékony tárgyakat, folyadékokat és gázokat a 
készülék munkaterületéről. Balesetek megelőzése érdekében mindig tartsa ti-
sztán a munkaterületét.

	■ Használat előtt ellenőrizze, hogy a szerszámhegy megfelelően van-e felhelyez-
ve. A forró szerszámhegy és a befogója nem érhet bőrhöz, hajhoz stb. Égési 
sérülés veszélye.

	■ Használat után tegye a készüléket a tartóállványra és hagyja lehűlni, mielőtt 
elpakolja.

	■ Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül működés közben.
	■ Ha nem használja a készüléket, tárolja biztonságos helyen, portól és nedves-

ségtől védve.
	■ Ellenőrizze, hogy nem sérült-e a készülék. Ne használja, ha sérült!
	■ Működés közben gondoskodjon megfelelő szellőzésről. Ügyeljen arra, hogy ne 

lélegezzen be mérgező gőzöket vagy gázokat. Viseljen védőruházatot.
	■ Ha hosszabb időre megszakítja a munkát, válassza le a készüléket a feszültség-

forrásról.
	■ Vegye figyelembe a nemzeti és nemzetközi biztonsági, egészségügyi és munka-

védelmi előírásokat.

Üzembe helyezés előtt
Hegy behelyezése/cseréje

 VIGYÁZAT! ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE!
	► Soha ne melegítse fel a pirográfot  hegy  nélkül.

	■ A hegy  eltávolítása csak akkor történhet, ha ki van kapcsolva a készülék és a 
hegy  lehűlt.

	■ A hegy  csavarmenettel rendelkezik, amely segítségével gyorsan és 
egyszerűen kicserélhető a pirográfon .

	♦ A hegy  az óramutató járásával ellentétes irányba történő elforgatással csa-
varható ki.

	♦ A hegy  az óramutató járásával megegyező irányba történő elforgatással csa-
varható be.

�Opakowanie należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegaj oznaczeń umieszczonych na różnych materiałach opako-
waniowych i w razie potrzeby zutylizuj je zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Materiały opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i cyframi 
(b) w następujący sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tek-
tura, 80–98: kompozyty.

Gwarancja Kompernaß Handels GmbH
Szanowny Kliencie,
To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. Akumulatory 
serii X12V i X20V Team, o ile wchodzą w zakres dostawy, objęte są również 3-letnią 
gwarancją od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone 
przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować paragon. Jest 
on wymagany jako dowód zakupu.
Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada 
materiałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. 
Warunkiem spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu (para-
gonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.
Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
mianą produktu lub jego istotnej części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.
Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. Dotyczy to również 
wymienionych i naprawionych części. Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili zakupu 
należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po upływie okresu gwarancji 
wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.
Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed wysyłką skrupulat-
nej kontroli jakości.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego mogą 
być uznane za części zużywające się, jak np. brzeszczoty, ostrza wymienne, papier 
ścierny itp. lub uszkodzenia części delikatnych, jak np. przełączniki lub części wy-
konane ze szkła. 
Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został uszkodzony, nie używa-
no go prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W celu zapewnienia prawidłowego 
stosowania produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji wymienionych 
w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępowa-
nia, których odradza się w instrukcji obsługi lub przed którymi się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie do zastosowań ko-
mercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go w sposób niezgodny z 
jego przeznaczeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana poza 
naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują utratę gwarancji.
Gwarancja nie dotyczy

	■ normalne zużycie pojemności baterii
	■ komercyjne wykorzystanie produktu
	■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez klienta
	■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa i konserwacji, błędy w obsłudze
	■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Üzembe helyezés
Be-/kikapcsolás
Bekapcsolás

	♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót  egy megfelelő csatlakozóaljzatba.
Kikapcsolás

TUDNIVALÓ
	► Használat után mindig tegye vissza a pirográfot  a tartóállványra  (lásd az 
A ábrát).

	♦ Ha nem használja a készüléket, húzza ki a hálózati csatlakozódugót  az aljzat-
ból és hagyja lehűlni a pirográfot .

Karbantartás és tisztítás
�FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! A készüléken történő munka-
végzés előtt mindig húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból 
és hagyja lehűlni a készüléket.

	■ Tisztítsa meg a készüléket a munka befejezése után.
	■ A készülékház tisztításához használjon törlőkendőt, illetve adott esetben enyhe 

hatású tisztítószert.
	■ Semmiképpen ne használjon éles tárgyakat, benzint, oldószert vagy olyan tisztí-

tószert, ami kárt tesz a műanyagban.
	■ Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön a készülék belsejébe.

TUDNIVALÓ
	► Pótalkatrészeket (pl. hegy) szerviz-ügyfélszolgálatunkon keresztül rendelhet.

Ártalmatlanítás
Csak Franciaországra vonatkozik:  

A termék, a csomagolás és a használati utasítás újra-
hasznosítható, a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tarto-
zik, és szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

Ne dobjon elektromos kéziszerszámot a háztartási hulladékba! Az 
áthúzott kerekes szeméttároló itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá tartozik. Ez az irányelv azt 
mondja ki, hogy a készüléket életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani, hanem azt külön létrehozott gyűj-

tőhelyen, újrahasznosító központokban vagy ártalmatlanító üzemben kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjtalan. Kímélje a környezetet és ártalmat-
lanítson szakszerűen.

Az elhasználódott termék ártalmatlanításának további lehetőségeiről 
tájékozódjon települése önkormányzatánál vagy a városi önkormányzat-
nál.

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amit a helyi hulladék-
hasznosítónál adhat le ártalmatlanításra.

Realizacja zobowiązań gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgodnie z poniższymi 
wskazówkami:

	■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu (IAN) 457889_2401 jako dowód zakupu.

	■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na produkcie, wygra-
werowany na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej instrukcji obsługi (w 
dolnym lewym rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

	■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, prosimy o kontakt z 
odpowiednim działem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

	■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z dołączonym dowo-
dem zakupu (paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia usterki wysłać nieod-
płatnie na przekazany wcześniej adres serwisu.

�Na stronie www.lidl-service.com możesz pobrać te i wiele innych 
instrukcji, filmów o produktach oraz oprogramowanie instalacyjne.
�Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio na stronę 
serwisu Lidl (www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć instrukcję 
obsługi, wpisując numer artykułu (IAN) 457889_2401.

Serwis
	Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 457889_2401

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem  
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NIEMCY
www.kompernass.com

�Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát módon. Vegye figyelembe 
a különböző csomagolóanyagokon lévő jelzéseket és adott esetben vá-
lassza külön azokat. A csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) és számje-
gyekkel (b) vannak megjelölve, az alábbi jelentéssel: 1–7: műanyagok; 
20–22: papír és karton,  
80–98: kompozit anyagok.

A Kompernass Handels GmbH garanciája
Tisztelt Vásárlónk!
A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év garanciát vállalunk. Ha a csomag 
tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire is 
vállalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától kezdve. A termék meghibásodása ese-
tén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg az eladóval szemben. Az alábbi 
garanciánk nem korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban biztosított jogokat.
Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gondosan őrizze meg a nyugtát. 
Ez a vásárlás igazolásához szükséges.
Ha a termékvásárlás napjától számított három éven belül anyag- vagy gyártási 
hibát észlel, akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen megjavítjuk, kicserél-
jük vagy visszafizetjük az árát. A garancia feltétele a hibás készülék és a vásárlást 
igazoló bizonylat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn belüli bemutatása, vala-
mint a hiba lényegének és megjelenése idejének rövidleírása.
Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy egy új terméket kap 
vissza. A termék javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kezdődik elölről.
Garanciális idő és a jogszabályban foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a cserélt és javított alka-
trészekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló sérüléseket és 
hiányosságokat a kicsomagolás után azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után 
esedékes javítások díjkötelesek.
A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiis-
meretesen ellenőriztük.
A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem terjed ki azo-
kra a termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak vannak kitéve, ezért kopóal-
katrésznek tekinthetők, mint pl. fűrészlapok, cserepengék, csiszolópapír stb. vagy 
törékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy üvegből készült alkatrészek.
A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem megfelelően használják 
vagy nem tartják karban. A termék megfelelő használata érdekében a használati 
útmutatóban foglalt összes utasítást pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit a használati útmutató nem 
javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.
A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra készült. A garancia érvé-
nyét veszti visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak alkalmazása vagy 
olyan beavatkozások esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.
A garanciális szerviz nem érvényes

	■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
	■ a termék ipari használata esetén
	■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
	■ ha nem tartja be a biztonsági vagy karbantartási előírásokat, kezelési hiba esetén
	■ természeti események által okozott sérülések esetén

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za sporządzenie doku-
mentacji: Pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadczamy 
niniejszym, że produkt ten jest zgodny z następującymi normami, dokumentami norma-
tywnymi oraz dyrektywami WE:
Dyrektywa niskonapięciowa WE  
(2014/35/EU)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej  
(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia (RoHS)  
(2011/65/EU)*

* �Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności pono-
si producent. Opisany powyżej przedmiot oświadczenia spełnia wymagania prze-
pisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 
2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiec-
znych w urządzeniach elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008
Oznaczenie typu maszyny: Wypalarka do drewna z akcesoriami PBMK 30 B2

Rok produkcji: 03–2024

Numer seryjny: IAN 457889_2401

Bochum, 12.02.2024

 
Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach proce-
su udoskonalania produktu.

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a következő utasításokat:

	■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vásárlást igazoló 
pénztári blokkot és a cikkszámot (IAN) 457889_2401.

	■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gravírozva, a használati útmutató 
címlapján (balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy alján lévő címkén található.

	■ Működési vagy más hiba észlelése esetén vegye fel a kapcsolatot az alábbi 
szervizrészleggel telefonon vagy a kapcsolattartó űrlapon keresztül, amit a park-
side-diy.com oldalon a Szerviz kategóriában talál.

	■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a hibásnak talált terméket és a 
vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve röviden írja le azt is, hogy 
hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kézikönyveket is talál és letölthet a 
parkside-diy.com webhelyről. Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a 
parkside-diy.com oldalra jut. Válassza ki az országát, és keresse meg 
a használati utasítást a keresőmezővel. Ha megadja az (IAN) 
457889_2401 cikkszámot, akkor a cikk használati utasításához kerül. 

Szerviz
HU	 Szerviz Magyarország 

Tel.: 06800 21647 
Kapcsolatfelvételi űrlap a parkside-diy.com oldalon

IAN 457889_2401

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz címe. Először forduljon a megjelölt 
szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NÉMETORSZÁG
www.kompernass.com

Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt et produkt af høj kvalitet. Betje-
ningsvejledningen er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer om 
sikkerhed, anvendelse og bortskaffelse. Gør dig fortrolig med alle produktets betje-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.
Forskriftsmæssig anvendelse
Brændepennen er udelukkende beregnet til privat brug i tørre indendørs rum, og den 
må ikke bruges til erhvervsmæssigt brug. Den bruges til markering eller skrivning på 
træ, læder og kork ved hjælp af et opvarmet metalstempel eller opvarmede spidser. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun til de angivne anvendelsesområder. En-
hver anden anvendelse eller ændring af produktet anses for at være ikke-forskrifts-
mæssig og indebærer betydelige farer for uheld. Producenten påtager sig intet an-
svar for skader, der opstår som følge af ikke-forskriftsmæssig anvendelse.
Udstyr

 �Brændepen
 Strømstik
 Spids
 Stativ (fig. A)
 Spidser (fig. B)
 Skrive- og malespidser (fig. C)

Pakkens indhold
1 brændepen
1 stativ (fig. A)
1 stempelsæt bestående af 7 spidser (fig. B)
1 sæt skrive- og malespidser bestående af 7 spidser (fig. C)
1 betjeningsvejledning
Tekniske data
Mærkespænding	 230 V ~ (vekselstrøm)
Mærkefrekvens	 50 Hz
Mærkeeffekt	 30 W
Maks. arbejdstemperatur	 ca. 550 °C

Sikkerhed
Sikkerhedsanvisninger

 ADVARSEL!
	► Læs alle sikkerhedsanvisninger og -instruktioner. Hvis de angivne sikkerheds-
anvisninger og -instruktioner ikke overholdes, kan det medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Dette produkt er kun beregnet til indendørs brug.

	■ Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og af 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og/eller viden, hvis de er 
under opsyn eller undervises i sikker brug af produktet og 
de farer, der kan være forbundet med det. Børn må ikke 
lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse 
må ikke udføres af børn uden opsyn.

	■ DK

Eredeti megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentációért felelős személy:  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel igazoljuk, 
hogy ez a termék megfelel az alábbi szabványoknak, normatív dokumentumoknak 
és EK-irányelveknek:
Kisfeszültségű elektromos berendezésekről szóló EK-irányelv  
(2014/35/EU)

Elektromágneses összeférhetőség  
(2014/30/EU)

RoHS irányelv  
(2011/65/EU)*

* �A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó felel. A nyilatkozat fenti 
tárgya megfelel az Európa Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes 
anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlá-
tozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008
A gép típusmegjelölése: Pirográf készlet PBMK 30 B2

Gyártási év: 2024–03

Sorozatszám: IAN 457889_2401

Bochum, 2024.02.12.

 
Semi Uguzlu
- minőségbiztosítási vezető -
A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a műszaki változtatások jogát.

	■ Hvis dette produkts tilslutningsledning beskadiges, skal 
den udskiftes af producenten eller dennes kundeservice 
eller af en person med tilsvarende kvalifikationer, så farlige 
situationer undgås.

OBS! FARE FOR ELEKTRISK STØD! Brug ikke produktet, hvis  
håndtaget, strømledningen eller stikket er beskadiget. Produktet må 
aldrig åbnes!

Restrisici
	■ Tryk ikke for hårdt på spidsen, når du bruger pennen. De tynde spidser kan 

bøjes ved for hårdt tryk.
	■ Der kan opstå brand, hvis produktet ikke håndteres med forsigtighed.
	■ Sørg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med varme, olie eller skarpe kan-

ter. Beskadigede tilslutningsledninger kan være årsag til brand, kortslutning og 
elektriske stød.

	■ Fjern brændbare genstande, væsker og gasser fra produktets arbejdsområde 
før brug. Hold altid arbejdsrummet rent, så ulykker forebygges.

	■ Kontrollér, om værktøjsspidsen sidder rigtigt på produktet før brug. Den varme 
værktøjsspids og dens holder må ikke komme i kontakt med hud, hår og lign. 
Fare for forbrændinger.

	■ Efter brug skal produktet stilles på stativet og køle af, før det pakkes væk.
	■ Lad ikke produktet være uden opsyn, så længe det anvendes.
	■ Når du ikke bruger produktet, skal det opbevares et sikkert sted beskyttet mod 

støv og fugt.
	■ Kontrollér produktet for skader. Produktet må ikke anvendes, hvis det er beska-

diget!
	■ Sørg for den nødvendige udluftning under brug. Pas på ikke at indånde giftige 

dampe eller gasser. Bær beskyttelsesdragt.
	■ Afbryd produktet fra spændingskilden ved længere afbrydelser af arbejdet.
	■ Nationale og internationale sikkerheds-, sundheds- og arbejdsbeskyttelsesfor-

skrifter skal overholdes.

Før ibrugtagning
Indsætning/udskiftning af spids

 FORSIGTIG! FARE FOR FORBRÆNDING!
	► Opvarm aldrig brændepennen  uden spids .

	■ Spidsen  må kun fjernes, når produktet er slukket, og spidsen  er afkølet.
	■ Spidsen  har et skruegevind og kan hurtigt og nemt udskiftes på brændepen-

nen .
	♦ Skru spidsen  ud mod uret.
	♦ Skru spidsen  fast med uret.

Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany produkt charakteryzuje się wysoką 
jakością. Instrukcja obsługi stanowi część tego produktu. Zawiera ona ważne wskazów-
ki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed rozpoczęciem użytkowania 
produktu zapoznaj się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeń-
stwa. Używaj produktu wyłącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz w podanym 
zakresie zastosowań. Przekazując produkt osobie trzeciej, dołącz do niego również całą 
dokumentację.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Pirograf jest przeznaczony wyłącznie do zastosowań prywatnych i niekomercyjnych 
w suchych pomieszczeniach zamkniętych. Służy jako urządzenie do znakowania i 
opisywania drewna, skóry i korka za pomocą rozgrzanych metalowych stempli lub 
rozgrzanych końcówek. Urządzenie należy używać zgodnie z opisem i w podanych 
zakresach zastosowania. Jakiekolwiek inne użycie lub modyfikacje urządzenia uważa 
się za niezgodne z przeznaczeniem i niosą za sobą poważne niebezpieczeństwo 
wypadku. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody powstałe w wy-
niku użycia urządzenia w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem.
Wyposażenie

 �Pirograf
 Wtyk sieciowy
 Końcówka
 Podstawka (rys. A)
 Końcówki (rys. B)
 Końcówki do pisania i malowania (rys. C)

Zakres dostawy
1 pirograf
1 podstawka (rys. A)
1 zestaw stempli składający się z 7 końcówek (rys. B)
1 �zestaw końcówek do pisania i malowania składający się  

z 7 końcówek (rys. C)
1 instrukcja obsługi
Dane techniczne
Napięcie znamionowe	 230 V ∼ (prąd przemienny)
Częstotliwość znamionowa	 50 Hz
Znamionowy pobór mocy	 30 W
Maks. temperatura robocza	 ok. 550°C

Bezpieczeństwo
Wskazówki bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE!
	► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz instrukcje. Nieprze-
strzeganie poniższych wskazówek bezpieczeństwa oraz instrukcji może być 
przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub poważnych obrażeń 
ciała.

Urządzenie nadaje się tylko do użytku w pomieszczeniach zamkniętych.

	■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku 
życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fi-
zycznych, sensorycznych lub umysłowych bądź osoby nie-
posiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy 

	■ PL

Ibrugtagning
Tænd/sluk
Tænd

	♦ Sæt stikket  i en stikkontakt.
Sluk

BEMÆRK
	► Stil altid brændepennen  tilbage i stativet  efter brug (se fig. A).

	♦ Træk stikket ud af stikkontakten , og lad brændepennen  køle af.

Vedligeholdelse og rengøring
�ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER! Tag altid først stikket ud af 
stikkontakten, og lad produktet køle af, inden du rører ved det.

	■ Rengør produktet, når arbejdet er afsluttet.
	■ Brug en klud og evt. et mildt rengøringsmiddel til rengøring af kabinettet.
	■ Brug aldrig benzin, opløsnings- eller rengøringsmiddel, der angriber plast.
	■ Lad ikke væske komme ind i produktets indvendige dele.

BEMÆRK
	► Reservedele (f.eks. spidser), kan bestilles hos vores service-hotline.

Bortskaffelse
Gælder kun for Frankrig: 

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning kan gen-
bruges, er underlagt et udvidet producentansvar og 
indsamles sorteret.

Bortskaf ikke elværktøj sammen med husholdningsaffaldet! 
Symbolet med den overstregede affaldscontainer på hjul viser, at dette 
produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at 
produktet ikke må smides ud sammen med det almindelige hushold-

ningsaffald, når dets brugstid er omme, men skal afleveres på særlige indsamlings-
steder, genbrugspladser eller affaldsvirksomheder.  
Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skån miljøet, og bortskaf produktet korrekt.

Du kan få supplerende oplysninger hos kommunen om bortskaffelse af 
udtjente produkter.

Emballagen består af miljøvenlige materialer, som kan bortskaffes på de 
lokale genbrugspladser.

wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz potencjalnych 
zagrożeń. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
Dzieciom bez opieki osób dorosłych nie wolno czyścić ani 
konserwować urządzenia.

	■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego zleć jego 
wymianę producentowi, w punkcie serwisowym lub oso-
bie posiadającej odpowiednie kwalifikacje. Dzięki temu 
unikniesz poważnych zagrożeń.

UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
Nie używaj urządzenia z uszkodzoną rękojeścią, uszkodzonym ka-
blem sieciowym lub wtykiem. Nigdy nie otwieraj urządzenia!

Ryzyka resztkowe
	■ Podczas używania nie wywieraj dużego nacisku na końcówki. Cienkie końcówki 

mogą zginać się pod naciskiem.
	■ W razie niestarannego obchodzenia się z urządzeniem może dojść do pożaru.
	■ Dopilnuj, aby kabel połączeniowy nie miał kontaktu z wysoką temperaturą, olejem 

ani ostrymi krawędziami. Uszkodzone kable połączeniowe mogą być przyczyną 
pożarów, zwarć i porażenia prądem.

	■ Przed użyciem urządzenia usuń z jego obszaru roboczego łatwopalne przedmioty, 
ciecze i gazy. Utrzymuj miejsce pracy w czystości, aby zapobiec wypadkom.

	■ Przed użyciem sprawdź, czy końcówka narzędzia jest prawidłowo zamocowana 
do urządzenia. Nie wolno dopuścić do kontaktu gorącej końcówki narzędzia i jej 
uchwytu ze skórą, włosami itp. Niebezpieczeństwo poparzenia.

	■ Po użyciu odłożyć urządzenie na podstawkę i odczekać na schłodzenie się 
przed jego zapakowaniem.

	■ Nigdy nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez dozoru.
	■ Gdy urządzenie nie jest używane, należy je przechowywać w bezpiecznym miej-

scu, chronione przed kurzem i wilgocią.
	■ Sprawdź, czy urządzenie nie jest uszkodzone. Nie używaj, jeśli urządzenie jest 

uszkodzone!
	■ Podczas pracy należy zapewnić odpowiednią wentylację. Zadbaj o to, aby nie 

wdychać żadnych toksycznych oparów lub gazów. Noś odzież ochronną.
	■ Podczas dłuższych przerw w pracy należy odłączyć urządzenie od źródła zasila-

nia.
	■ Należy przestrzegać krajowych i międzynarodowych przepisów dotyczących 

bezpieczeństwa, ochrony zdrowia i higieny pracy.

Przed uruchomieniem
Wkładanie/wymiana końcówki

 PRZESTROGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA!
	► Nigdy nie nagrzewaj pirografu  bez włożonej końcówki .

	■ Końcówkę  wolno usuwać tylko przy wyłączonym urządzeniu i po ostygnięciu 
końcówki .

	■ Końcówka  posiada gwint umożliwiający jej szybką i łatwą wymianę 
w pirografie .

	♦ Końcówkę  wykręca się przez obrót w lewo.
	♦ Końcówkę  przykręca się przez obrót w prawo.

�Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær opmærksom på mærkningen på de 
forskellige emballagematerialer, og aflever dem sorteret til bortskaffelse. 
Emballagematerialerne er mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 
med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: Papir og pap, 80–98: Kom-
positmaterialer.

Garanti for Kompernass Handels GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdatoen. Hvis batteripakkerne til X12V 
og X20V Team-serien er del af leveringen, får du også 3 års garanti fra købsdatoen 
på dem. I tilfælde af mangler ved produktet har du en række juridiske rettigheder i 
forhold til sælgeren af produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke af den 
nedenfor anførte garanti.
Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen.  Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
sted. Den er nødvendig for at kunne dokumentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts købsdato opstår en materiale- eller fa-
brikationsfejl, vil produktet – efter vores valg – blive repareret eller udskiftet, eller 
købsprisen vil blive refunderet gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitteringen) forevises i løbet af fristen 
på tre år, og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret eller et nyt produkt 
retur. Reparation eller ombytning af produktet udløser ikke en ny garantiperiode.
Garantiperiode og juridiske mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug af garantien. Det gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når ga-
rantiperioden er udløbet, er reparation af skader betalingspligtig.
Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti dækker ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og derfor kan betragtes som sliddele som 
f.eks. savblade, reserveklinger, slibepapir osv. eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, ikke er forskrifts-
mæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anvendelse af 
produktet skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. 
Anvendelsesformål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i betjenings-
vejledningen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. Ved misbrug og 
uhensigtsmæssig brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke er foretaget af 
vores autoriserede serviceafdeling, bortfalder garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
	■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
	■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
	■ Beskadigelser eller ændringer på produktet udført af kunden
	■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og vedligeholdelsesforskrifter, betje-

ningsfejl
	■ Skader som følge af naturkatastrofer

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

	■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitteringen og artikelnummeret 
(IAN) 457889_2401 klar som dokumentation for købet.

	■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet på produktet, som indgravering på 
produktet, på betjeningsvejledningens forside (nederst til venstre) eller som 
klæbemærke på bag- eller undersiden af produktet.

	■ Hvis du finder funktionsfejl eller andre mangler, bedes du kontakte nedenståen-
de serviceafdeling telefonisk eller bruge vores kontaktformular, som du kan 
finde på parkside-diy.com under kategorien Service.

	■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis (kvittering) og en 
beskrivelse af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du downloade og læse denne og mange 
andre manualer. Med denne QR-kode kommer du direkte til 
parkside-diy.com. Vælg dit land, og søg efter betjeningsvejledninger-
ne ved hjælp af søgemasken. Ved at indtaste artikelnummeret 
(IAN) 457889_2401 kommer du til betjeningsvejledningen til din arti-
kel. 

Service
DK	 Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

IAN 457889_2401

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com

Original overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 
21, 44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer 
overens med følgende standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:
EF-lavspændingsdirektivet  
(2014/35/EU)

Elektromagnetisk kompatibilitet  
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet  
(2011/65/EU)*

* �Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende 
producentens. Den ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifter-
ne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om be-
grænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008
Typebetegnelse for maskinen: Brændepennesæt PBMK 30 B2

Produktionsår: 03–2024

Serienummer: IAN 457889_2401

Bochum, 12.02.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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